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Onyshchenko I. A. The Principal Ways of English Slag Translation and Its Analysis.The article deals with
the principal ways of English slang translation, pbasising the importance of background knowledgdird
necessary equivalents, presenting the analysisfofig: slangy words.
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Description of the problem under consideration andts significance. Translation is an operation
performed on language: process of substitutingtaineone language for a text in another one [3D&iring
the translation a translator encounters certaimgratical, lexical and stylistic difficulties. Slanlike any
other category of language vocabulary, followsalks of the language. Except for some purely panod
grammatical means it does not have its specificngrar. Slang is a constantly changing phenomenon; it
may die or begin to thrive. Slang is also a sopta&nomenon that reflects our society. Slang is lynru
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irrelevant, unrefined and illogical. It frequentlyises from the need or desire of a particular gtlre to
create or maintain secrecy from want of recognittoracceptance, or fear of prejudice, persecuton,
exposure, or to describe situations, acts and shiagg common in the dominant culture. The spediticaof
slang is expressed in pronunciation and intonatiba, lexicon, word formation and in some specially
employed rhetorical devices used to construct diseo[6]. Slang is stylistically coloured vocabylénat is
why during the translation a translator faces difiies connected with the stylistics of translatiStylistics

of translation is an acute problem of modern ti@obgy. It is determined by the fact that stytistdeals
with the functional styles of the language, funcéibanalysis of the language means at the levetheof
language hierarchy, their occurrence, as well astirdy of stylistic devices.

Each genre, each functional style requires a spsgia of translation [1, 55]. The translator shbul
bear in mind whether the matter under translatsowithin the literary or colloquial type of the mmge.
The translator has to preserve the stylistic stattise source text by using the equivalents ofstimae style,
or failing that, options for stylistically neutrafords [3, 134].

According to P. Newmark, «a translator may reghedwhole text as an amalgam of standardized and
non-standardized language. The distinction betvwieem is that for standardized language there shoeild
only one equivalent, while for non-standardizedylaage only one correct equivalent, that is theofithe
craft of translation».

Substandard language units cause some difficuitieshe translator. There is no methodology for
translating slang. G. Newberg has pointed outttiafast majority of slang and colloquial words eitker
metaphorical, or have some marked phonoaesthetarmal peculiarities; for instangmot, tea, dope, herd,
boo, maryzinefor marihuana. Slang is a peculiar English ternictvtdenotes any fresh innovation in the
language. Since it is sensitive to time and locdtuce, the translation problems hardly land toeyahza-
tion. Whenever the target language has no equivelerds the translator has a choice between trgntiser
and literal / verbal translation. Descriptive tdatisn may also be resorted to.

In isolated cases slang is translated on the sameak metaphor, bearing in mind that except for
common events slang equivalents are rather radethentranslator may have to put in the slang where
can. For exampld: have alwaygshought you'd make a corking good actress? saeocou oymas, wo mu
cmanew cnpagdi kiacnoio akmpucoio [3, 146-141].

The present research aims to provide some main ofagtang translation and its analysis.

Exposition of the bulk of material and substantiaton of the results obtained in the course of
research. The most common way to translate slang is by medirthe target language equivalents [2].
While the majority of the translators claim tha¢ tiarget language is always slang-lacking equivs/ewve
should emphasize again that slang as a social ptesran, is the reflection of the mentioned sociufmatT
is why, if the most popular spheres of slang usadgereat Britain are music, sex and drugs, so Hreyin
our country. This means that in the Ukrainian laggithere are also slangy words and expressiotie of
same kind. The following examples make it , obvithet the above mentioned statement is true sunce s
words asnpasa, naan, kocax stand for marihuanaia6a, mabamkoc, myson — for music;onunii katig, 6ina,
Oienrka, 6iMOep, 6oxsra, Bakca, Bojaa, ra3, Ka3eHKa, CIILO3HM PaoCTi, XamJlo, XaHKa, YeKeyxa, HOpiK, MoK —
for vodka; 6aitna, 6amabac, 6anna, rapOy3, max, AWHS, KaBYH, KaszaH, kabiHa, KacTpyJs, KayaH, KIyHS,
KpHIlIa, KynoJj, MakiabaH, yaiiHuK, mapadan, sk — for headakya, apxan, 6abku, 6a0:10, Oaw, ronyou,
IPKIDKI, TyKaTH, TYJbICHU, IpaxMH, 3y3a, KammycTa, KpeuepH, jJaBe, MaHKa, Mallip, MeHbOH3H, MOBITPA,
npaiic, pWwKHKH, capMak, TYrpukH, ¢anepa, ¢apuc, ¢imku, dpopunru, dpopcu, xpyctu, 4abap, maiidamu,
raiou, Kycok, MMaTok, mryka — for moneyantpamur, 6anna, kaid, Mmapader, XaHapa, XiMis, mmMaib, oire
COHIIE IyCTeN, I'epa, MUPEBO, MupKa, eeapuH, mred, COIIeBHY, KOKO, KOKC, YyMa, Map' g iBaHiBHA, BaroH
— for narcotic; 6ikca, 6enka, OyOmamK, Kampa, KaTakom0a, Kii3Mma, KypBa, MOYajKa, HIYHHHA METEJIHK,
CBEPJUIOBHMHA, CKOTHHA, COHIIE, XaJsiBa, YyMa, IajaBa, IIMapa, eMMaHyelb, 0aHoBa Oikca, 0aTOH, JAiBYMHA
96 ipobu, Myxa, cocKa, eH3aKUCTKA, NaabHOOIHHUII, TpaCOBHYKA, IIanajia, sipka — for whore amixk, ai-
KOJIOi/, aJTkaH, aJIKOHABT, aJIKalll, aJIKalInuCcT, Oakaakad, 6opMoToior, Oyxap, Oyxapuk, OyXJis, 3103iK, 3103b-
Mak, MMUBOBAp, CHHIW, CHHbKA, CHHIOX, CHHSK, CIMBHSK, COMPTOMETp, (paHTOMAC, XaHWTa, XaHypUK, XPOH,
yemymmio, xmup, umornauk — for alcoholic;ankaru, Gansuwtn, OaasLKUTH, OyXaTH, TOJIMTHUCS, TYIITH,
JABUTHU CIIMBY, APIHKATH, XKIYKTHTH, 3aKJIaaTH, KOJIIUPUTH, KBACUTH, KUPSATH, KOBOACUTH, KUPSITH, CHIITH
Ha CTaKaHi, CUHSIYUTH, CJIMBHUTH, COOQUUTH, XPOHSIYHMTH, IIMynuTH, yntata — for drinking; 6ammno, Oymka,
BUBIiCKa, Bi3a, IPU3II0, TYIOK, AyIa, KapTKa, MapMu3a, MOPJIOIIC, AcIOPT, TadKa, psxa, CIiBaJbHUK, Ta0llo,
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deiic, disis, poTka, ¢imka, adima — for face etc. The problem is background knowdeddyich can enable a
translator to find the necessary equivalents. Bea@translator does succeed to find such an dentya
will be not a regular but an occasional or funaioequivalent which would successfully render the
meaning of the unit in the particular case andhfithe particular context. Let's take a few exarsi®m
one of the most popular spheres of using slangytdbat is computers:

I.  antidote — antivirus programasTusipycka,

Il. to boot — to start a programsarpysury;

lll. box — computer «owmm [5, 152-153];

IV. hedgehog — a person whose abilities are limiteohe machine or programiaiiHux.

Another new sphere of using slang is mobile compatiin. Here are some examples:

1. collibration — the availability of using the vitbe option on the phonesibpa [7];

2. celly, annoy toy — cell phone itseltte6inka [7];

3. cellarized — one who walks down the street tgkoudly on a cell phonerantsop [7];

4. power bars — incremental lines in the screemadll phone that indicate signal powetyéuku [7].

It should be noted that if the phenomenon undesidenation exists in the target language country,
then it is possible to find correspondences of dmishat slangy word. Still there are a lot of casden
target language has no equivalent words and itaappe be a constant source of trouble for thestador
who then has a choice between transcription aadhtiy verbal translation. Very often equivalenkiag
units, such as slang, may be translated by exphittie figurative meaning of a slangy word throigh
descriptive translation:

1. Bermude angle pincyTHICTh 30HU IIOKPHUTTS;

2. disconnectis etan kopucTyBaua, KOJIHM HECIIOIIBAHO PO3PSIKAETHCS OaTapes;

3. harry-big-button -aemesnii enekrponHuii pucTpiit [6].

In rare cases slang is translated into the sanes s metaphor, namely, by reproducing the same
image in the target language or by replacing thagenin the source language with a standard target
language image bearing in mind that except for comevents slang equivalents are rare and the &tansl|
may have to put in the slang where he can:

1. Are you telling porkies? Fu o, ronur?

2. | haven’t heard a dicky beard about ifl #e B xypci.

It is now evident from what has been said thatetlaee no prescribed methods of translating slang. A
attempt to create or develop a system of slanglation methods will inevitably end in failure besa of
the very nature of the phenomenon as slangy woedsl-@adapted to serve as a medium of intercourke.
very currency of slang depends on its allusiorthitmys which are not supposed to be universallylfanor
generally respectable; and hence it is often vudgase it brings in associations with what is foe moment
regarded as unknown or in bad repute. Slang iemgtunstable but it also has no fixed meaningtdtss
are vague and ill defined, and they grow more antermancertain from day to day [4, 272].

The above knowledge makes it obvious that whiledliating slang, the translator has a choice between
searching for Ukrainian slangy equivalent whichl wdssess similar expressiveness, or trying toaéxpt
and to interpret the source language meaning,ishab apply descriptive method of translation. om
modern dictionaries can also be helpful but usuhldy only give general, stylistically neutral menof
the slangy word. Besides, the translator should iato consideration the importance of the backgdou
knowledge of slang — that is, the situation andrenwment in which a slangy word is used. Here wesent
some extracts from the selected text from the neVehinspotting» by Irvine Welsh followed by traatsbn
and semantic analysis of the point in questionwhillustrate the above mentioned information:

Tommy Doesn't it make you proud to be Scottish?

Renton It's a shit being Scottish! We are the lowestla# low! The scum of the Fucking Earth! The
most wretched, miserable, servile, pathetic trdstt tvas ever shat into civilization! Some peopléeha
English. | don’t try! They are just wankers! We, the other hand, are colonized by wankers. Cargéhev
find a decent culture to be colonized by! We atedy effete arseholes! It's a shite state ofiegf be in,
Tommy! And all the fresh air in the world won’t neny fucking difference.

Tommi (,Z[I/IBJI}I‘{I/ICB Ha ropI/I): Herxe 11€ HE 3Myllly€e TOPJAUTUCH TUM, 1110 TH LIOTJIAHEb ?

Penmon (0’ samii): Bytn mortnananeM — noBHe saitHo! Mu HaiiHmkui cepen Hwkunx! ITokuabku
oruaHoi 3emi! HaliHemaaHinie mMOHEBONIEHE CMITTS, SIKE KOJIM-HEOYIb BUKHAIOCS 10 muBimizamii. JlexTo
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HEHaBUINTDH aHTIiHIIB. Sl —Hi! Borm mpocto Topmosu! A mu 3i cBoro 60Ky KoJIOHI30BaHI TopMo3amu! Mu
HaBiThb HE CIPOMOTJHCS 3HAWTH TiIHOI KyJIbTypH, fika 6 Hac kojoHizyBaja! Hamu mpaBisTh HemacHi
3amuauii! Tommi, Mu B moBHOMY JaiiHi! [ HIIIO y CBiTi HIYOTO HAXPEH HE 3MiHUTH!

Semantic Analysis of the Text's Slangy Words. Whitenslating the units under consideration the
translator tried to replace the source languages dnyi their Ukrainian equivalents and in case oinia to
do so the neutral words were chosen. Here areritjetést language slangy units to be paid attertton

1) «It's a shit being Scottish» can be conveyed«@grn mormanameM — moBHe jaino!» The
transformed variant of the sentence is prefer&#sides, the original slangy word (shit) meaningp®ish,
nonsense, the act of defecation» is replaced bwppeopriate target language equivalanisfie maiiro)
which is today commonly used in such situations;

2) «Wankers» can be translated aspsosu» It is an old English word, a very common termabiise.

A wanker is an idiot or unpleasant person. Thesledar uses the Ukrainian corresponding waxghxios)
having similar emotional colouring and is therefpreferable;

3) «Effete arsehole» with the variantsmacui 3aguwmi, memacui gymu. The original expression is
replaced by the target language equivalent desipecorresponding Ukrainian expression is not widel
used and sounds rather vulgar;

4) «Won't make any fucking difference» can be tlaiesl as mivoro maxpen He 3MmiHMTE». The
transformed variant of the sentence can be accepheddtranslator does his best to preserve thenatig
potential of the original expression by findinggeir language equivalent not so vulgar as the @igine.

«Transpotting» The final hit.

Renton | wished that I'd gone down instead of Sprud. ¢Hewas surrounded by my family and so-
called mates and I've never felt so alone. Sine&$ on remand, they had me on this program, thie st
sponsored addition. Three sickly sweet doses ohadeine a day instead of smack. But it is never gmdu
took all this morning and now | have got eighteenrks until my next shot. I've got sweat on my blk& a
layer of frost. | need to visit Mother Superior fore hit. One final hit to get us over this longrdhday.

«Ha zonyi» Ocmannus in' exyis.

Penmon: lllxona, mo s He mimoB 3amicTe Criana. TyT s 0yB 01 B 0TOUEHHI CiM’'1 1 HIKOJIM HE TIOIYBaBCS
0 TakuMm caMoTHIM. Tak sk 51 OyB Ha TOJIi, BOHH B3sUIM MEHE Yy Mporpamy — o ¢iHaHCOBaHY AEp>KaBOIO
HapkoMaHito. Tpwu kax sik OakaHi T03W METaJIOHy Ha JIEHb 3aMiCTh TepH. AJie IOTO HIKOIHM HE TOCTATHHO.
CporofiHi BpaHIli S MPUHHAB yCi TPU 1 Temep MOBEACThCA UYEKATH BICIMHAIIATh TOJWH, IIO0 3HOBY
mpHyTrck! 1lle omHa iH' eKiis, ka JOIMTOMOXKE MMEPESIKUTH [IEH TOBIHIA Ta BAXKKUMA JICHB.

Semantic Analysis of the Text's Slangy Words. Whiknslating the transcript «hit» the translator is
looking for a successful target language equivadamd failing to find one appeals to a neutral word
(ir’ exmist) meaning the same but lacking expressiveness.

Still more difficult to convey is undoubtedly theowd-combination «sickly sweet doses». The translato
uses the target language substitutaxik 6axani no3m» that reflects the emotional attitude of the speak
to his utterance.

Our bilingual dictionaries give two appropriate igats for the slangy word «smack» (cf.6l}e conme
mycreni; 2) repa). The first one cannot be semantically equivaterthe English noun «smack» being too
figurative for the situation. So the translator sisemewhat more neutral variant for the Englishdafor
«heroine», that isepa.

«Shot, hit», the next words that show great inteaes usually translated successfullymagpuytmcs
for this can be easily found in the drug addiclshg dictionary.

Conclusions and prospects for further researchTo summarize the data that have been analyzed, it
can be noted that the idea to create certain pibescmethods of translating slang is hopeless lsecafithe
very nature of the point in question as slangy ware not only unstable but they have no fixed mngan
and their terms are vague and ill defined. Theeefiois quite natural that while translating slamgyrds the
translator encounters certain grammatical, lexacal stylistic difficulties. It is necessary to eraplze that
translation of slang is mostly concerned with itglistic peculiarities. The translator should prege
stylistic status of the source language text bygithe equivalents of the same style, if failingtttoptions
for stylistically neutral words. It means that sessful appropriate target language equivalentsléorgy
words are the best and the most common ways dflatamy slang.

Another possible way of slang translation is a dpgee method that can be treated as the explamati
of the figurative meaning of a slangy word (Bermadele —BincyTHicTh 30HU TOKPUTTS).
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In rare cases slang is translated into the sanes is metaphors, namely by reproducing the same
image in the target language or by replacing thagenin the source language with a standard target
language image (Are you telling porkiesPw#10, ronum?).

The above aspects of translating slangy words ghatvamong all existing methods the possibility to
find an appropriate target language equivalent angp® be preferable. The translator should notanyse
neutral target language units instead of origim@hgisms as it always causes the distortion ofestyb
avoid it the translator should search for an edaiathat will reflect the emotional colouring diet original
unit.

In this regard there are some prospects for furtsearch of slang translation, namely to investiga
special types of slang translation in differentrgarand functional styles, with firm knowledge wietthe
point under translation is within the literary alloquial type of the language.
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HaBawk A. b. HukoJaii 3epoB: cneuMaJucT KJIACCHYECKO (PHMI1010TMHU, IePEBOIYMK U MOIT, «BJIAIOOJIEH-
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Pavliuk A. B. Mykola Zerov: A Classical Philology $ecialist, a Translator and a Poet, Who «lLoves the
Beauty of Words».The article deals with the life and work of a praent Ukrainian specialist in literature, a literary
critic, a polemicist, the leader of the «neocldst®, an expert of a sonnet form and a brillieani$lator.
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IlocTaHoBKAa HAYKOBOI Mpo0JieMH Ta ii 3HaYeHHsI. [[oiTIoT, epyauT, OJIMCKYUYHi JIEKTOP, 3aXUCHUK
3arajJbHONIOICBKUX MOPATbHUX I[IHHOCTEH Ta BHIIYKAHOT'O YKPATHCHKOTO CNOBa... [9]; BU3HauHUil JiTepa-
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